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Sammandrag 

Trots att svenska inte är ett världsspråk bedrivs eftergymnasial undervisning i svenska 

runtom i Frankrike. I denna uppsats undersöks vilken av två typer av motivation som bäst 

förklarar varför studenter i Frankrike lär sig svenska. Den instrumentella motivationen 

kan beskrivas som viljan att studera i syftet att få användning av språket i framtiden (t.ex. 

för högre utbildning eller på arbetsmarknaden), medan den integrativa motivationen 

beskrivs som viljan hos studenterna att identifiera sig med den eller de kulturer där språket 

talas. I ett frågeformulär ombads studenterna ta ställning, på en femgradig Likert-skala, 

till vad som motiverar dem att studera svenska. Inom ramen för frågeformuläret fanns 

även möjlighet att lämna frisvar och beskriva den främsta anledningen till deras val av 

just inlärning av svenska språket. Totalt besvarades frågeformuläret av 253 studenter vid 

8 av landets universitet. Resultaten tyder på att studenterna drivs både av en integrativ 

och instrumentell motivation, men att den integrativa förefaller vara något högre. Man 

studerar för att lära sig att kommunicera, kunna resa i svensktalande länder samt lära sig 

mer om den svensktalande världens historia).  

 

Förord 

Denna studie hade inte varit möjlig att genomföra utan hjälp från lärare, lektorer och andra 

ansvariga för undervisningen i svenska vid institutionerna runtom i Frankrike. Jag vill 

därför rikta ett särskilt tack till Katharina Stellan på Svenska institutet i Paris, Pehr Englén 

på universitetet i Strasbourg, Amelie Pelletier på universitetet i Lille, Malin Zetterberg på 

universitetet i Rennes, Christelle Fairise på universitetet i Toulouse, Élise Devieilhe på 

SciencesPo Caen Campus Rennes, Sanna Melin på universitetet Sorbonne i Paris och 

Johanna Kuningas på universitetet i Bordeaux. Jag vill också rikta ett stort tack till min 

handledare på Linnéuniversitetet, Annika Andersson, för mycket god handledning och 

återkoppling under hela arbetsproceduren. Tack! 
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1 Inledning 
 

Franskan, med sin ställning som ett världsspråk, tillhör (tillsammans med tyskan och 

spanskan) de flitigast studerade främmande språken i Sverige i dag (Institutet för språk 

och folkminnen, 2020). Svenska studenters motivation att lära sig ett av de stora språken 

drivs ofta av en instrumentell orientering mot att flytta utomlands för jobb och utbildning 

eller för att stärka sitt CV (Sigvardsson, 2021). Svenska språket, i sin tur, kan inte 

betraktas som ett världsspråk såsom franskan, men likväl finns ett stort intresse för 

Sverige och svenskan i Frankrike. Landet är ett av de länder utanför Norden med det allra 

största antalet studenter i svenska. Frankrike tillhör också de länder som tar emot det allra 

största ekonomiska stödet från Svenska institutet, någonting som kan ses som ett tecken 

på att man från svenskt håll betraktar det som viktigt med svenskundervisning i Frankrike. 

Totalt elva universitet/högskolor och ett institut i tio olika städer bedriver undervisning i 

svenska (Svenskan i världen, 2007, s. 26-32). På vissa universitet, som i exempelvis 

Bordeaux och Rennes, erbjuds undervisning i svenska endast som fristående kurser 

(Université Bordeaux Montaigne, 2022 och Université Rennes 2 – Villejean, 2022) 

medan flera andra universitet ger undervisningen inom ett kandidat- eller masterprogram 

(ofta med profil på nordeuropeiska studier som i exempelvis Toulouse, Paris och Lyon – 

se Université de Toulouse – Jean Jaurès, (2022), Sorbonne Université, (2022) och 

Université Lumière Lyon 2, (2022). Flera franska universitet har samarbeten för utbyte 

med svenska universitet, bland annat universitetet i Lille som samarbetar med Umeå 

universitet och universitetet i Strasbourg som samarbetar med Linnéuniversitetet och 

Södertörns högskola (Université de Lille, 2022 och Université de Strasbourg, 2022). I 

Caen genomförs även årligen, sedan 1992, festivalen ”Les Boréales” med fokus på de 

nordiska länderna, där departementet för nordiska studier är en viktig aktör (Université 

Caen Normandie, 2022). Även kurser i Sveriges historia, litteratur och samhällsliv ges 

vid flera av de franska universiteten.  

 

Färdigheter i och kunskaper om ett språk som inte har statusen av världsspråk (vilket är 

fallet för svenskan), torde inte ge de franska studenterna samma instrumentella fördelar i 

form av möjligheter för utlandsstudier och arbete, annat än om de är specifikt orienterade 

mot just Sverige eller svenskspråkiga Finland. Kan det, av den anledningen, snarare vara 

så att det bakom de franska studenternas motivation finns en integrativ orientering, alltså 
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att studenterna har ett personligt intresse för Sverige och för svensk kultur och litteratur 

samt att de önskar ta del av den svenska kulturen och samhället? Just detta ämnar jag 

studera närmare inom ramen för denna studie.  

 

2 Syfte och frågeställning 
 

Syftet är att undersöka vad det är som motiverar studenter på eftergymnasial nivå i 

Frankrike att studera svenska. En sådan undersökning kan ha ett intresse hos svenska 

makthavare, då Frankrike är ett av de länder som tar emot det allra största ekonomiska 

stödet för svenskundervisning. Undersökningen kan också ha ett intresse hos lärare och 

lektorer som undervisar i Frankrike, som med utgångspunkt i kunskaper om vad som 

motiverar studenterna kan anpassa sin undervisning därefter. Det finns nämligen bevis 

inom forskningen på att motivation är en avgörande faktor för en framgångsrik inlärning, 

och där den individuella visionen av vad språkkunskaperna konkret kan komma att betyda 

har en tydlig motiverande effekt. Att medvetandegöra elevernas individuella visioner 

genom olika slags övningar är ofta mycket betydelsefullt för motivationsprocessen (se 

Dörnyei & Ushioda, 2009 för internationella förhållanden, och Rocher-Hahlin, 2015 för 

svenska förhållanden). Frågeställningen lyder sålunda: Vad lyfter studenterna själva fram 

som den primära anledningen till att studera svenska i Frankrike? Är deras motivation att 

lära sig svenska främst instrumentell eller integrativ? 

 

 

3 Teoretisk bakgrund och tidigare forskning 
 

Den viktigaste teorin inom forskningen om motivationens roll för andraspråksinlärningen 

är den som introducerades 1959 av Gardner och Lambert, och som hädanefter refereras 

till som Gardners motivationsteori. Jag ämnar, inledningsvis i detta kapitel, redovisa för 

huvuddragen i denna teori, för att därefter presentera vad aktuell forskning med 

utgångspunkt i motivationsteorin har kommit fram till.  
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3.1 Integrativ och instrumentell motivation 

 

Begreppen integrativ och instrumentell motivation introducerades 1959 som ett 

instrument för att kunna mäta engelsktalande studenters individuella anledningar till att 

lära sig franska i Kanada (Gardner & Lambert, 1959). I studien utformades ett så kallat 

testbatteri med syftet att kunna undersöka attityd och motivation i andraspråksinlärning, 

där informanterna ombads att poängsätta påståenden om deras motivation på en Likert-

skala. Utifrån svaren kunde man sedan mäta graden av instrumentell och integrativ 

motivation, där den instrumentella motivationen handlar om en drivkraft hos studenterna 

som förstår att de i framtiden kommer ha användning av språket (t.ex. för högre utbildning 

eller på arbetsmarknaden), medan den integrativa motivationen i stället handlar om en 

vilja hos studenterna att identifiera sig med den eller de kulturer där språket talas. Med 

teorin som ett instrument har forskare kunnat studera och beskriva vilken slags motivation 

som språkstudenter drivs av i olika sammanhang (Gardner & Lambert, 1959 och Gardner 

1985, s. 11). Parallellt pågår liknande forskning som istället utgår från begreppen inre 

och yttre motivation. Den inre motivationen handlar om att man gör någonting därför att 

det är tillfredsställande och roligt på ett personligt plan, medan den yttre motivationen i 

stället handlar om att man vill uppnå ett resultat som i sig är viktigare än det man gör just 

för stunden. Man kan tänka sig att ett barn som leker utomhus – hoppar, klättrar och 

skuttar – gör det endast för att det är roligt och därmed drivs av den inre motivationen, 

medan den som källsorterar gör det för att man vill vara en god och ansvarstagande 

samhällsmedborgare (Legault 2016). Begreppen fångar ungefär samma aspeketer av 

motivationen, och jag kommer utgå från Gardner & Lamberts begrepp men vid behov 

även diskutera begreppen från Legault i den avslutande metoddiskussionen. 

 

3.2 Aktuell forskning om integrativ och instrumentell motivation 

 

I studier kring vilken typ av motivation studenter förlitar sig på, visar en del på att det är 

mestadels en integrativ motivation, medan andra visar att motivationen mestadels är 

instrumentell. Flera studier visar också att studenterna förlitar sig på båda typerna av 

motivation. Mer specifikt visade resultaten från studier av världsspråken engelska, 

franska, ryska och arabiska att instrumentell motivation var starkast även om den också 
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förekom i kombination med integrativ motivation. När man tittar närmare på olika 

faktorer som är delar av instrumentell motivation förefaller målet att få ett bra jobb, 

antingen i eller utanför det land man är bosatt i eller en önskan om att i framtiden kunna 

bedriva högre studier på målspråket, vara en ofta förekommer faktor (Arifin m.fl., 2014, 

Flynn & Harris, 2016, Larsson, 2021, Maktiar Singh m.fl., 2021, Mady, 2015, 

Mikhaylova, 2013, Tagne Safotso & Tompte, 2018, Uysal Gökçe, 2021, Yu & Downing, 

2012). Några exempel på detta är dels studenter i det fransk- och arabisktalande landet 

Tchad som motiverades av att lära sig engelska främst för att kunna få anställning hos de 

stora oljebolagen (Tagne Safotso & Tompte, 2018), dels turkiska universitetsstudenter 

som studerade engelska nästan uteslutande med arbetsmarknaden som mål (Uysal Gökçe, 

2021). Asiatiska studenter som åkte till Kina för att lära sig kinesiska, gjorde det med 

syftet att i framtiden kunna konkurrera om arbeten på den kinesiska arbetsmarknaden 

(Larsson, 2021; Yu & Downing, 2012). Även invandrare i den kanadensiska provinsen 

Québec studerade franska med arbetsmarknaden som främsta drivkraft (Mady, 2015), 

liksom studenter i Malaysia som lärde sig arabiska (Arifin m.fl., 2014). I Mikhaylovas 

(2013) studie framkom att studenter i ryska på Uppsala universitet, främst bedrev sina 

studier för att få en konkurrensfördel på arbetsmarknaden, som till exempel lärare, 

översättare eller för att arbeta i eller mot Ryssland. Vad som är intressant att notera är 

emellertid studien kring motivationen att lära sig iriska i Irland av Flynn och Harris 

(2016), där resultaten visar på någonting ovanligt – nämligen att den instrumentella 

motivationen för ett litet språk (i detta fall iriska) är påtagligt starkare än den integrativa, 

och att studenterna förväntar sig att ha nytta av sina kunskaper i iriska.  

 

Om vi fortsätter med den integrativa motivationen framträder en viktig individuell faktor 

för den integrativa motivationen, nämligen den önskan som studenterna har om att bli en 

del av landets kultur. Maktiar Singh (m.fl., 2021) kunde i sin studie visa att malaysiska 

universitetsstudenter i japanska hade en påtagligt större integrativ än instrumentell 

motivation. De angav som skäl för studierna att de ville lära sig mer om manga, kunna 

sjunga japanska sånger och ta del av japansk litteratur, filmer och tv-serier. Även 

invandrade studenter i provinsen Québec i Kanada angav som primärt skäl för studier i 

franska att integreras i det fransktalande samhället (Mady, 2015), och icke asiatiska 

studenter i Kina uppvisade en påtagligt högre integrativ motivation än de asiatiska 

studenterna (Yu & Downing, 2012). 



 

 

 

 - 7 - 

 

I svensk forskning talar man numera inte främst om integrativ och instrumentell, utan i 

stället snarare om inre och yttre motivation.1 Tendenser som finns i forskning på svenska 

förhållanden visar att elevers motivation att lära sig ett modernt språk kan vara såväl 

integrativ/inre som instrumentell/yttre, och att det inte alltid finns ett entydigt mönster 

utan att motivationen är mycket individuell och kan ändra skepnad under studiernas gång. 

Forskningen har också kunnat visa att den integrativa/inre motivationen korrelerar med 

framsteg i inlärningen (Cardelús, 2016, Henry, 2012 & Österberg, 2008). Vad det 

beträffar studier i engelska verkar ungdomar och vuxna ofta drivas av en instrumentell 

motivation, men inte sällan också en integrativ (Agnevall & Hettinger Olsson, 2006; 

Sigvardsson, 2021). Svenska gymnasieungdomar förstår att det kan se bra ut i framtiden 

att ha studerat ett modernt språk (Agnevall & Hettinger Olsson, 2006) och man är 

medveten om att det är viktigt med goda kunskaper i engelska för att kunna fortsätta 

studierna på universitet, resa och få ett bra arbete senare i livet (Sigvardsson 2021). Just 

Sigvardsson (2021) gjorde en egen anpassning av ett frågeformulär framtaget av den 

japanska forskaren Matsuzaki Carreira (2005). Såväl den instrumentella som den 

integrativa motivationen finns hos studenter i svenska som andraspråk (SVA) i Sverige, 

även om den instrumentella motivationen är starkast (Bojent, 2015; Holst, 2011; 

Eriksson, 2013). Studenter menade att de önskade integreras och bli en del av det svenska 

samhället samt kunna prata svenska med sina barn (d.v.s. integrativ motivation), men att 

de även ville kunna studera vidare samt använda det svenska språket på arbetsplatsen 

(Holst, 2011; Bojent, 2015). Även sfi-studenter2 hävdade instrumentell motivation i 

formen av det långsiktiga målet att etablera sig i Sverige, och där den starkaste drivkraften 

var att hitta ett jobb. Man uttryckte också en önskan om att bli bättre på svenska för att 

kunna hjälpa sina barn med skolarbeten (d.v.s. instrumentell motivation) (Eriksson 2013). 

 

I en summering av ovanstående kan vi se att studenters motivation att lära sig ett språk 

kan vara antingen instrumentell eller integrativ, men också både instrumentell och 

integrativ kombinerat. Den instrumentella motivationen tycks vara viktigare för inlärning 

av ett världsspråk, medan den integrativa motivationen, i sin tur, tycks vara viktigare hos 

                                                
1 Cardelús (2016, s. 160) menar nämligen att begreppet med tiden visat sig vara problematiskt att 

använda, då långt ifrån alla användare betraktar sig själva som motiverade till att bli integrerade i en 

annan kultur och att begreppen inre och yttre motivation fungerar bättre på nutida förhållanden.  
2 SFI = Svenska som andraspråk 
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inlärare som inte är en del av kulturen i länder där språket talas – men som önskar bli det 

av olika skäl. Eftersom svenskan inte är ett världsspråk förväntar jag mig att replikera de 

resultat som tidigare visat på starkare integrativ motivation för inlärning.  

 

4 Metod och material 
 

I detta kapitel kommer jag inledningsvis (under 4.1) beskriva valet av insamlingsmetod, 

för att sedan resonera kring urval, bortfall och avgränsningar (under 4.2).  

 

4.1 Val av insamlingsmetod 

 

Valet av metod för insamling av material föll på ett självadministrerande frågeformulär. 

Uppsatsens syfte är att undersöka vad som motiverar franska studenter på eftergymnasial 

nivå att lära sig svenska, samt ta reda på om deras motivation främst är instrumentell eller 

integrativ. I enlighet med de flesta liknande studier (däribland Arifin m.fl., 2014; Mady, 

2015; Maktiar Singh m.fl., 2021; Tagne Safotso & Tompte, 2018; Uysal & Gökçe; Yu & 

Downing, 2012) förlitar jag mig på materialinsamling genom ett frågeformulär, dels 

därför att ett sådant är lätt att distribuera, dels därför att resultaten är lätta att analysera. I 

formuläret fick studenterna vid de franska lärcentrumen ta ställning till tio olika 

påståenden (se Bilaga) samt skriva en liten kort personlig motivering till varför de har 

valt att studera svenska. I den personliga motiveringen ombads de beskriva sin primära 

anledning till språkstudier i svenska. Studenterna skulle ta ställning till respektive 

påstående, genom att markera i vilken grad påståendet stämmer överens med deras syn 

på en femgradig Likert-skala (stämmer inte alls, stämmer inte, ingen åsikt, stämmer, 

stämmer mycket bra; se Figur 1 nedan).  
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Figur 1. Exempel på ett påstående med ställningstagande.  

Här visas påstående 3 (i form av en bild) från det franska frågeformuläret. Översättningen 

av påståendet är ”Jag vill lära mig svenska för att kunna resa i svensktalande länder”. 

Genom att klicka i boxen med det påstående som överensstämde bäst med deras syn, 

kunde studenterna indikera vilken slags motivation som driver dem i studierna. Det första 

påståendet ”Pas d’accord du tout” betyder ”Stämmer inte alls”, det andra ”Pas d’accord” 

betyder ”Stämmer inte”, det tredje ”Pas d’avis” betyder ”Ingen åsikt”, det fjärde 

”D’accord” betyder ”Stämmer” och det femte ”Vraiment d’accord” betyder ”Stämmer 

mycket väl”.  

 

 

De fem första påståendena i frågeformuläret (3-7) mäter graden av instrumentell 

motivation medan de fem sista påståendena (8-12) i stället mäter graden av integrativ 

motivation (se Bilaga). I den första frågan ombeds studenterna svara vilket kön de är och 

i den andra vid vilket lärcentrum de studerar. På så vis har jag ett frågeformulär inspirerat 

av Sigvardsson (2021) och Matsuzaki Carreira (2005). Höga medelvärden (3,5-5) för de 

fem första påståendena kommer antyda att studenterna har en instrumentell motivation 

för att lära sig svenska, medan höga medelvärden för de fem sista påståendena i stället 

kommer antyda att studenternas motivation är integrativ. Genom att även låta studenterna 

lämna frisvar kompletteras studien på så vis att den kvalitativa delen bidrar med mer 

specifik information om vad som motiverar studenterna (med andra ord sådant som inte 

kunde mätas i den kvantitativa studien). För att tydligt kunna presentera resultaten ämnar 

jag kategorisera frisvaren i grupper med liknande svar, såsom till exempel ”Jag studerar 

svenska för att jag är speciellt intresserad av svensk kultur” eller ”Jag studerar svenska 

för att upprätthålla eller förbättra tidigare förvärvade färdigheter”. Grupperna kommer 

också att kopplas antingen till den instrumentella eller integrativa motivationen. En 

student kanske svarar att den främsta anledningen till att hen studerar svenska är att hen 

sedan länge har varit intresserad av de germanska språken, medan en annan student 

kanske svarar att hen främst studerar svenska för att hen vill få kunskaper i ytterligare ett 

språk. Båda dessa studenter skulle då kunna samlas i svarsgruppen ”Jag studerar svenska 
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för att jag har ett stort allmänt språkintresse”. Flera av svaren skulle naturligtvis kunna 

föras till andra kategorier än dit jag har fört dem, eftersom svaren innehåller mycket 

information om olika anledningar till studierna, men jag har försökt göra en tolkning av 

vilken som är studentens primära anledning. Syftet med kategoriseringen är att, på ett 

systematiskt sätt, kunna visa vilka som är de mest framträdande anledningarna till att 

studenter i Frankrike önskar lära sig svenska. I de fall då flera anledningar ges har jag 

utgått från vad studenten uppger inledningsvis, då detta är vad som först dyker upp i 

hennes eller hans huvud (se exemplet nedan, där översättningen från franska till svenska 

är min, i vilket svaret har kategoriserats i grupp A = en allmän önskan om att bo i Sverige): 

 

Jag älskar Sverige och jag skulle med stor trolighet älska att bo där borta i framtiden. Jag 

tycker också att det är mycket intressant att lära mig ett främmande språk för att kunna 

förstå kulturen och människorna. (Student 222)  

 

Enligt Denscombe (2018, s. 244) är den typ av självadministrerande frågeformulär som 

används för att samla in data i denna uppsats en effektiv metod när informationen som 

krävs tenderar att vara relativt okomplicerad. Ett sådant frågeformulär kan också 

användas när respondenterna är i stånd att läsa och förstå frågorna samt när det finns ett 

tillräckligt öppet klimat för att möjliggöra att svaren kan bli fullständiga och ärliga (Ibid, 

s. 244). Validiteten av svar är beroende av att en informant vill dela med sig av 

information. Genom att välja frågor av okänslig natur samt att använda sig av ett 

självadministrerande frågeformulär i vilket informanten kan lämna anonyma svar utan att 

möta forskaren, ökar chansen till att svaren är valida (Denscombe, 2018). Då mina 

informanter endast tar ställning på en skala 1-5 hur de ser på sin motivation till att lära 

sig svenska – och sedan själva har möjlighet att välja hur uttömmande frisvar de vill lämna 

– torde uppgifterna de lämnar inte vara av känslig karaktär. Påståendena i frågeformuläret 

berör informanternas egen syn på varför de vill lära sig svenska, och innan de satte igång 

med frågeformuläret informerades de om att deras svar endast skulle komma att användas 

inom ramen för denna studie. Vidare, vad det gäller reliabiliteten, innebär den att, om 

man observerar samma aspekt av verkligheten vid upprepade tillfällen, ska man få samma 

resultat vid samtliga tillfällen (Stensmo 2002, s. 30). Det finns skäl att anta, även om jag 

naturligtvis inte kan veta det, att studenter i svenska vid universitet i Frankrike hade svarat 

på ungefär samma sätt om frågeformuläret hade skickats ut förra året, eller om det skulle 
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skickas ut nästa år. För att stärka reliabiliteten i studien skulle dock en liknande studie 

behöva göras.  

 

Det är av stor vikt för en forskare att respektera det grundläggande individskyddet, som 

kan konkretiseras i de fyra huvudkraven: informationskravet, samtyckeskravet, 

konfidentialitetskravet och nyttjandekravet (Vetenskapsrådet 2017). Informationskravet 

handlar om att forskaren förväntas informera sina uppgiftslämnare om deras uppgift inom 

projektet, att deras deltagande är frivilligt och att de har rätt att avbryta sin medverkan 

när som helst och utan påföljd. Samtyckeskravet gör gällande att forskaren ska inhämta 

uppgiftslämnarnas samtyckte för deltagande medan konfidentialitetskravet handlar om att 

förvara och lagra personuppgifter så att dessa inte kan identifieras av utomstående. Enligt 

nyttjandekravet får uppgifter som har samlats in för forskningsändamål inte användas 

eller lånas ut för kommersiella eller andra icke-vetenskapliga syften (Ibid.). 

Informanterna informeras om detta i det inledande stycket i det digitala frågeformuläret 

(se Bilaga), där projektet kort beskrivs på franska med upplysningar om var rapporten 

kommer att publiceras offentligt, uppgifter om hur man kan kontakta mig samt vilka 

rättigheter de har att avbryta sitt deltagande. Det föreligger ett potentiellt etiskt problem i 

det faktum att det är studenternas lärare vid universiteten som delar ut länken till 

frågeformuläret, och att studenterna av den anledningen kan känna sig tvungna att svara 

på ett visst sätt för att det inte ska påverka deras betyg på ett negativt sätt. Därför 

preciserar jag att studenternas svar inte kan komma att påverka deras betyg inom ramen 

för utbildningen. Jag avslutar med att berätta att studenterna ger sitt samtycke till 

deltagande i studien genom att skicka in sina svar. 

 
4.2 Urval, bortfall och avgränsningar 

 

I Frankrike fanns det 550 eftergymnasiala studenter i ämnet svenska år 2007 (Svenskan i 

världen, s.26), och jag antar att siffran torde vara snarlik år 2022. Mitt mål var att nå en 

svarsfrekvens om cirka 100 respondenter från tolv universitet och institut som erbjuder 

svenskundervisning (se bilagan för att veta vid vilka universitet man kan studera svenska 

i Frankrike). Då jag inte själv personligen kunde träffa varken lärare eller studenter 
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räknade jag med ett stort bortfall. För att ett stort bortfall inte ska påverka min insamlade 

data negativt använde jag mig av ett digitalt formulär, med förhoppningen att lärarna och 

personalen på respektive institution skulle bistå mig med att distribuera detta till 

studenterna. Jag begränsade dock min studie till universiteten och de större 

utbildningscentrumen som definierades på Svenska institutets hemsida för att begränsa 

arbetsbördan inom ramen för denna uppsats. 

 

5 Analys och resultat 
 

Nedan presenteras resultaten, först (under 5.1) för den kvantitativa delen och därefter 

(under 5.2) för den kvalitativa delen.  

 
5.1 Enkätundersökning 

 

Totalt besvarades frågeformuläret av 253 franska studenter, däribland 169 kvinnor och 

75 män. Det var åtta stycken som uppgav annat kön, och en som inte ville svara. Svar 

inkom från 8 av de 12 universiteten vilket innebär en tredjedels bortfall (där svar uteblev 

från SciencesPo Nancy, Université Caen Normandie, Université de Lorraine och 

Université Lumière Lyon 2). Flest svar inkom från Institut suédois i Paris (som också har 

flest antal svenskämnesstudenter, vilket Figur 2 nedan visar). Resultaten från studien, 

vilka presenteras i figurerna 3-5 nedan, visar att de båda sorternas motivation 

uppskattades högre än mitten i skalan. De frågor som var inriktade på den integrativa 

motivationen visade sig vara signifikant högre än de som inriktade sig på den 

instrumentella motivationen (vilket framkommer i Figur 3). I Figur 4 nedan ryms inte 

hela påståendet, men finns i sin helhet i uppsatsens bilaga. I Figur 5 nedan redovisas antal 

kategorisvar per påstående, först för den instrumentella (5a) och sedan för den integrativa 

motivationen (5b). Detta gör jag för att inte bara visa ett medelvärde, utan också för att 

kunna visa om det finns samstämmighet eller inte.    
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Figur 2. Inkomna svar från universiteten. 

Här visas fördelningen av antal inkomna svar i enkäten från de olika universiteten och 

lärcentrumen (angivet i procent).  

 

 

 

Figur 3. Medelvärde för instrumentell och integrativ motivation. 

Här visas medelvärdet för den instrumentella och integrativa motivationen i varsin stapel.  

 

I Figur 4 nedan kan vi se tre starka påståenden, där de två starkaste handlar om att man 

lär sig svenska för att kunna kommunicera med svensktalande och lära sig mer om den 

svensktalande världens historia (vilket rör den integrativa motivationen). Även påståendet 

att man lär sig svenska för att kunna resa i svensktalande länder är stark, vilket hör till 
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den instrumentella motivationen. De två svagaste påståendena hör hemma i den 

instrumentella motivationen och handlar om att man studerar svenska för att det skulle 

vara enkelt att få ett bra betyg eller för att man ämnar studera i Sverige eller Finland. 

 

 

Figur 4. Medelvärde per påstående. 

Här visas medelvärdet för respektive påstående. 

 

Även om studenterna rankar den integrativa motivationen högre än den instrumentella så 

korrelerar rankningen (r = .43, p <.001). Detta innebär att deltagare som rankar den ena 

motivationen högt tenderar att även ranka den andra motivationen högt. För att summera 

visar enkätundersökningen att studenterna har båda sorternas motivation, men att den 

integrativa är signifikant högre (se Figur 3 ovan) och att man lär sig svenska främst med 

syftet att kunna kommunicera, lära sig mer historia och att resa i svensktalande länder (se 

Figur 4 ovan).  

5.1.1 Påståenden om instrumentell motivation 

 

Det förefaller finnas en viss grad av instrumentell motivation hos studenterna, vilket vi 

ser i de fall då medelvärdet hamnar över 3. Detta gäller åtminstone viljan att lära sig 

svenska för att kunna resa och göra sig förstådd på svenska i Sverige, Finland och resten 

av Skandinavien (M = 4,2). Här svarar 224 studenter att påståendet stämmer eller 

stämmer mycket bra. Den instrumentella motivationen syns även i det faktum att många 

studenter svarar att de ser att språket kan komma att spela en viktig roll för dem i 
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framtiden (M= 3,5). Man förefaller dock inte ha en stark tro på att man kommer få bättre 

jobb med förbättrade färdigheter i svenska (M= 3,0) där 126 förvisso tycker att det 

stämmer eller stämmer bra men där 60 studenter samtidigt menar att det inte stämmer 

eller inte stämmer alls. Man motiveras inte heller i samma grad av att i framtiden studera 

i svensktalande länder (M= 3,0) där 103 studenter säger att det inte stämmer eller inte alls 

stämmer. Man tycks heller inte välja svenska av taktiska skäl för att det skulle vara lätt 

att få ett bra betyg (M= 2,3). Det råder endast stor samstämmighet för påståendet att man 

studerar svenska för att kunna resa i svensktalande länder (se figur 5), där 107 tycker att 

det stämmer mycket bra och 117 tycker att det stämmer, medan endast 4 menar att det 

inte stämmer alls. Viss samstämmighet råder också kring att man lär sig svenska för att 

man tror att det kommer vara nödvändigt framöver där 55 menar att det stämmer mycket 

bra och 92 att det stämmer, medan endast 12 tycker att det inte stämmer alls. 

Samstämmighet kan också ses i att man lär sig svenska för att det är enkelt att få ett bra 

betyg, där 72 studenter inte tycker att det alls stämmer och 83 att det inte stämmer, medan 

enbart 12 tycker att det stämmer mycket bra. Ingen samstämmighet syns i svaren i 

påståendet att man lär sig svenska för att studera i Sverige eller Finland, där 35 av 

studenterna menar att det stämmer mycket bra, medan 41 svarar att det inte alls stämmer. 

Ingen samstämmighet finns heller i påståendet att man lär sig svenska för att kunna få ett 

bättre jobb, där 35 svarade ”stämmer mycket bra” och 41 ”stämmer inte alls”.  

 

a) Instrumentell motivation för studier i svenska 
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b) Integrativ motivation för studier i svenska 

 

Figur 5. Antal kategorisvar per påstående. I Figur 5a visas antal svar för respektive 

alternativ inom de olika påståendena för den instrumentella motivationen, och sedan i 

Figur 5b för den integrativa motivationen. 

 
5.1.2 Påståenden om integrativ motivation 

  

På gruppnivå är medelvärdena för påståendena i relation till den integrativa motivationen 

högre än för den instrumentella motivationen. Resultaten från min studie visar att den 

integrativa motivationen är högst vad det gäller att lära sig svenska för att kunna 

kommunicera med svensktalande människor (M= 4,4), men även att lära sig mer om den 

svensktalande världens historia (M= 4,4). Integrativ motivation syns också i viljan att 

bättre kunna förstå filmer, tv-serier och musik på svenska (M= 3,7) samt möjligheten att 

kunna flytta och bosätta sig i Sverige eller Finland i framtiden (M= 3,7). Att skaffa sig 

nya svensktalande vänner förefaller inte vara en faktor som driver motivationen för 

studierna (M= 3,2). Stor samstämmighet råder för påståendet att man lär sig svenska för 

att man vill kunna kommunicera med svensktalande människor, där 133 studenter menar 

att det stämmer mycket bra och 97 att det stämmer, medan bara 3 säger att det inte 

stämmer alls. Samstämmigheten syns även för påståendet att man lär sig svenska för att 

man är intresserad av den svensktalande världens historia, där 124 studenter tycker att det 

stämmer mycket bra och 106 att det stämmer bra, medan enbart 1 student tycker att det 
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inte alls stämmer. Viss samstämmighet syns vad det gäller påståendet att man lär sig 

svenska för att bättre kunna förstå svenska filmer, serier och musik, där 61 studenter 

menar att det stämmer mycket bra, och 112 studenter menar att det stämmer medan bara 

9 säger att det inte stämmer alls. Man kan även se viss samstämmighet vad det beträffar 

påståendet att man lär sig svenska för att man skulle vilja bo i Sverige eller Finland i 

framtiden, där 71 studenter tycker att det stämmer mycket bra och 83 studenter tycker att 

det stämmer, medan bara 12 av dem tycker att det inte stämmer alls. Minst 

samstämmighet råder för påståendet att man studerar svenska för att få nya vänner, där 

26 studenter tycker att det stämmer mycket bra medan 19 tycker att det inte stämmer alls, 

och resterande ligger däremellan.  

 
5.2 Frisvar 

 

Frågan som ställdes var: Vilken är den främsta anledningen till att du studerar svenska? 

Bland de 253 studenterna som besvarat frågeformuläret var 45 av frisvaren icke 

analyserbara, då vissa (36) lämnade frisvarsfältet tomt, medan andra frisvar (9) inte 

innehöll någon information som tydligt kunde analyseras utifrån frågan som ställdes.3 

Kvar blev 208 frisvar, i vilka jag sökte efter vad respektive student definierade som den 

främsta anledningen till studierna i svenska och gjorde följande indelning i åtta 

kategorier:  

 

Tabell 1. Inkomna frisvar. 

Kategori Den främsta anledningen till att studera svenska Antal 

1 Jag studerar svenska för att kunna bosätta mig i Sverige 

eller i Finland. (Integrativ/instrumentell motivation) 

30 

2 Jag studerar svenska för att jag har ett stort intresse för de 

nordiska länderna. (Integrativ motivation) 

41 

                                                
3 En student hade exempelvis lämnat sitt telefonnummer för en intervju, en annan hade infogat en smiley 

och en tredje hade svarat ”Stefan Löfven”, o.s.v. 
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3 Jag studerar svenska för att jag är speciellt intresserad av 

svensk kultur. (Integrativ motivation) 

48 

4 Jag studerar svenska för att jag har ett stort allmänt 

språkintresse. (Instrumentell motivation) 

34 

5 Jag studerar svenska för att kunna tala med och förstå 

svensktalande familjemedlemmar eller vänner. (Integrativ 

motivation) 

27 

6 Jag studerar svenska för att det kommer gynna mig på 

arbetsmarknaden i Frankrike. (Instrumentell motivation) 

11 

7 Jag studerar svenska för att upprätthålla eller förbättra 

tidigare förvärvade kunskaper. (Instrumentell motivation) 

7 

8 Jag studerar svenska av andra anledningar. 

(Integrativ/instrumentell motivation) 

10 

Notering: Siffrorna under rubriken Antal hänvisar till antal svar som kategoriseras under respektive 

påstående. I bilagan finns indelningen av respektive frisvar i kategori 1 bifogad för att visa på ett mer 

detaljerat sätt hur jag har gjort indelningen.  

 

 

Frisvaren gav en antydan om att den integrativa motivationen var starkare än den 

instrumentella motivationen hos de franska studenterna som lär sig svenska. I tabellen 

ovan framgår det att många studerar svenska för att man har ett specifikt intresse för 

svensk, svenskspråkig och skandinavisk kultur och historia, som man uppfattar 

annorlunda i jämförelse med den franska. Här nämns i synnerhet vikingar och 

vikingatiden, men även specifika författare, artister, böcker eller tv-serier (se följande två 

frisvar från studenter, där översättningen från franska till svenska är min): 

 

 Av ren kärlek till den svenska kulturen och eftersom jag tycker att språket är vackert. Men 

 också därför att jag har rest i Sverige och skaffat mig vänner som jag nu endast talar med 
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 på engelska. Men de pratar svenska sinsemellan och det gör mig frustrerad att inte kunna 

 förstå och delta i samtalet med dem på det språket, även om de också behärskar och 

 använder engelskan. (Student 104) 

 

 Jag bestämde mig för att lära mig svenska då det är en kultur som förefaller mig vara ganska 

 olik min egen, och, eftersom jag tror att ett språk påverkar sättet på vilket man tänker, 

 tyckte jag att det skulle vara intressant att lära mig mer om hur det svenska språket fungerar. 

 Jag ville lära mig ett skandinaviskt språk och då är det svenskan jag valde för att kulturen 

 (musik, litteratur, bio) verkar vara rik och originell. 

 (Student 160) 

 

Det framgick också att många studerar svenska för att man har ett stort allmänt intresse 

för de nordiska länderna, och att man uppskattar klimat, natur, politiska system och 

samhällsliv i Skandinavien – men inte att man nödvändigtvis studerar för att flytta dit (se 

följande student).  

 

 De skandinaviska länderna får mer och mer uppmärksamhet: deras historia och deras kultur 

 är mycket på modet nu, vilket innebär att det är bra för allmänbildningen generellt att lära 

 sig ett av dessa språk (svenska för mig för att jag särskilt gillar svensk konst: musik och 

 filmer). (Student 233) 

 

Frisvaren i de två vanligaste kategorierna berörde alltså främst den integrativa 

motivationen. En mindre del av studenterna lämnade ändå frisvar som specificerade att 

de tror att svenska språket kommer gynna dem på arbetsmarknaden i framtiden, och här 

handlar det främst om internationellt journalistiskt arbete samt arbete som tolk och 

översättare inom EU, och det är här som den mest påtagliga instrumentella motivationen 

framträder. Bland de studenter som lämnade frisvar inom kategorin att man studerar 

svenska för att bosätta sig i Sverige eller Finland finns en allmän önskan eller dröm om 

att en dag flytta dit vilket tyder på en integrativ motivation, men inom kategorin ryms 

även de studenter som specifikt ämnar arbeta eller studera i Sverige eller Finland och 

således snarare har en instrumentell motivation (se svar från följande student). 

 

 Jag studerar svenska därför att mitt projekt är att bli arkeolog med fokus på Vikingatiden i 

 Sverige. I detta syfte räknar jag med att avsluta mina studier på plats i Sverige, för att sedan 
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 arbeta där. Därför är det av stor vikt för mig att kunna behärska det här språket för min 

 forsknings skull, och därefter för att kunna arbeta och leva i landet. (Student 228) 

 

6 Diskussion  
 

I detta avsnitt kommer jag diskutera resultaten i studien och argumentera för mina 

metodval (se 6.1) för att avsluta med ett resonemang kring vidare forskning inom ämnet 

(se 6.2). 

 
6.1 Metoddiskussion 

 

Uppsatsens syfte var att undersöka vilken som är den primära anledningen till att 

studenter i Frankrike lär sig svenska, samt vilken slags motivation (instrumentell eller 

integrativ) som driver deras motivation. Valet av metod föll på ett digitalt 

självadministrerande frågeformulär med frågor och påståenden som insamlingsmetod, 

vilken fungerade väl. De flesta av lärarna vid universitetsinstitutionerna var mig 

behjälpliga att vidarebefordra frågeformuläret till studenterna, och vissa av lärarna tog 

även lektionstid för detta. Av den anledningen blev svarsfrekvensen mer än dubbelt så 

hög som jag hade förväntat mig och hoppats på och gav mig möjligheter att göra 

statistiska analyser.  

 

Frågorna jag ställde, som borde vara starkt korrelerade med varandra för att visa att de 

mäter samma sak, var dock i vissa fall inte alls korrelerade och i andra moderat och 

signifikant relaterade till varandra. Det visade sig nämligen att påståendena 4 och 7 inte 

med säkerhet mäter det som de var tänkta att mäta, och av den anledningen råder starkare 

korrelation mellan de två grupperna av frågor (instrumentell och integrativ motivation) 

än inom varje typ. För att ge studien högre reliabilitet borde de två påståendena, med facit 

i hand, lyfts bort från frågeformuläret. Detta innebär att det inte råder en hög intern 

validitet inom de båda typerna av motivation, alltså att urvalet hade kunnat göras på andra 

grunder. Här bör konstateras att det hade funnits stora förtjänster med att göra en mindre 

pilotstudie för att testa påståendenas relevans. 
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Mitt val att fokusera endast på den instrumentella och integrativa motivationen kan också 

ifrågasättas, då andra aspekter, såsom exempelvis ett allmänt stort intresse för främmande 

språk, faller utanför denna uppdelning och möjligen hade det funnits en poäng med att i 

stället göra kategoriseringen (såsom man numera främst gör i svensk forskning) utifrån 

inre och yttre motivation (se Cardelús, 2016, s. 160 och Legault 2016), där den inre 

motivationen handlar om att man gör någonting helt enkelt för att man uppfattar det som 

tillfredsställande, personlighetsutvecklande eller roligt medan den yttre motivationen har 

att göra med att man gör någonting i syftet att uppnå något slags resultat. Reliabiliteten 

sänks också av det faktum att jag gjorde en egen kategorisering av svaren utifrån den 

primära anledningen till studier i svenska. Kategoriseringen blev här mitt val och hade 

kunnat se ut på ett annat sätt om någon annan hade gjort den. Frisvaren ska ändå betraktas 

som en kompletterande del till den kvantitativa studien från frågeformuläret som jag anser 

ha sin vikt då den plockar upp tankar som eventuellt inte skulle rymmas inom de färdiga 

påståendena.  

 

6.2 Resultatdiskussion 

 

Uppsatsens centrala begrepp – instrumentell och integrativ motivation – hämtades från 

Gardners motivationsteori. Syftet var att undersöka om studenternas motivation att lära 

svenska främst var instrumentell eller integrativ, samt vilken som var den primära 

anledningen att lära sig svenska. Resultaten visade att de två sorternas motivation 

korrelerade, och att motiverade studenter av den anledningen drevs både av den 

integrativa och instrumentella motivationen. Studiens resultat visade också en signifikant 

skillnad i favör till den integrativa motivationen (som hade ett medelvärde på 3,9 i 

jämförelse med den instrumentella motivationen som hade ett medelvärde på 3,3; se Figur 

3), men skillnaden var relativt liten. Även i frisvaren framkom att studenterna föreföll 

vara mer styrda av den integrativa motivationen, även om båda sorternas motivation 

syntes. Man studerade svenska främst för att kunna kommunicera med svensktalande, för 

att lära sig mer om den svensktalande världens historia samt för att kunna resa i 

svensktalande länder.  
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Man kan tolka resultaten som att studenter i svenska i Frankrike har en tydlig motivation 

att lära sig språket (man har redan en stark positiv bild av Sverige eller Finland eller så 

känner man någon från dessa länder och vill stärka banden till denna person), men 

samtidigt kan man anta att den andel studenter som besvarat min enkät tillhör den 

motiverade delen – och att alla de som inte svarade kan tänkas ha en lägre 

motivationsgrad. Det finns skäl att anta att om samtliga svenskstudenter i Frankrike 

tvingats besvara enkäten hade medeltalen för båda sorternas motivation sjunkit. Det är 

inte omöjligt att en studie om motivationen hos franska studenter som lär sig ett annat 

mindre europeiskt språk som till exempel bulgariska, danska eller tjeckiska skulle visa 

liknande resultat som min undersökningen, men då det i mitt fall handlar om en liten 

studie kan man inte göra några generaliseringar. Uppsatsen bör i stället ses som ett litet 

bidrag till motivationsforskningen inom andraspråksinlärning. Flera tidigare studier har 

visat att studenter förlitar sig på båda sorternas motivation, vilket gäller studenterna i min 

uppsats (Arifin m.fl., 2014, Cardelús, 2016, Flynn & Harris, 2016, Henry, 2012, Larsson, 

2021, Maktiar Singh m.fl., 2021, Mady, 2015, Mikhaylova, 2013, Tagne Safotso & 

Tompte, 2018, Uysal Gökçe, 2021, Yu & Downing, 2012). Att studenter drivs av 

integrativ motivation med målet att integreras i ett samhälle där språket man studerar talas 

är också någonting som framkommit i tidigare forskning, och som syns hos de franska 

studenterna i min studie – som visar stor nyfikenhet på svensktalande länder och nämner 

såväl idrottare, författare, musikgrupper och tv-serier som företag, storslagen natur, 

intressant historia och väl fungerande politiska modeller (Cardelús, 2016, Mady, 2015, 

Maktiar Singh m.fl., 2021 och Yu & Downing 2012). Forskning har också visat att man 

kan ha en integrativ motivation för att man vill lära sig språket för att knyta band till en 

partner, familj och vänner eller för att man har en idealiserad bild av landet, vilket också 

framkommer i min studie.  

 

Den pedagog som känner till sina elevers bakomliggande drivkrafter att vilja lära sig det 

språk man undervisar dem i och om (i det här fallet svenska), har en stor fördel när det 

kommer till att fånga deras uppmärksamhet. Arbetar man som lärare i svenska vid ett 

universitet i Frankrike och vill upprätthålla den motivation som studenterna tar med sig 

in i undervisningen vid start kan man tänka på att lägga in moment i svensk språkhistoria 

och kultur samt muntlig kommunikationsträning. Att följa upp studien med liknande 
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studier i andra länder där eftergymnasial utbildning i svenska ges på flera platser skulle 

vara av intresse. Drivs studenterna här av samma slags motivation, eller finns andra 

drivkrafter? Då Svenska institutet finansierar undervisning i svenska i Frankrike och 

många andra länder runt om i världen finns det ett värde i att veta vad som motiverar 

studenter att vilja lära sig det svenska språket, för att man som pedagog ska kunna anpassa 

undervisningen så gott som möjligt.  
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Bilaga 

 
Enkätundersökning (på franska) 

 

Cette étude vise à étudier la raison pour laquelle les étudiants en France apprennent le 

suédois. Je suis moi-même étudiant à l’Université de Växjö (Linnéuniversitetet) pour 

devenir professeur de suédois langue étrangère, et mon mémoire sera rédigé en suédois 

et publié sur le site DiVA (https://www.diva-portal.org). Vous pouvez également me 

contacter à mon adresse e-mail (christian.ahremark@gmail.com) pour connaître les 

réponses de l’enquête.  

 

Il vous sera demandé de prendre position sur dix déclarations différentes concernant votre 

motivation à apprendre le suédois. Il est important, pour les résultats de cette étude, que 

vous fournissiez des réponses sincères, mais la participation est bien sûr volontaire et 

vous avez le droit d’annuler votre participation. Les réponses que vous fournirez ne seront 

utilisées que dans le cadre de cette recherche et seront présentées de manière globale. 

Votre participation au sondage n’affectera pas vos études à l’université. En remplissant 

ce questionnaire, vous consentez à ce que vos informations soient utilisées dans le cadre 

de cette étude.  

 

Merci beaucoup pour votre participation.  

 

1. Je suis … 

 • Une femme 

 • Un homme 

 • Autre 

 • Pas de réponse 

 

2. Je fais mes études à…  

 • Institut suédois 

 • SciencesPo Nancy 

 • SciencesPo Rennes 

https://www.diva-portal.org/
mailto:christian.ahremark@gmail.com
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 • Sorbonne Université 

 • Université Bordeaux Montaigne 

 • Université Caen Normandie 

 • Université de Lille 

 • Université de Lorraine 

 • Université de Strasbourg 

 • Université de Toulouse Jean Jaurès 

 • Université Lumière Lyon 2 

 • Université Rennes 2 Campus Villejean 

 

Déclaration Pas 

d’accord 

du tout 

Pas 

d’accord 

Pas 

d’avis 

D’accord Vraiment 

d’accord 

3. Je veux 
apprendre le 

suédois pour 

pouvoir voyager 
dans les pays 

suédophones. 

     

4. Je veux 

apprendre le 
suédois afin de 

pouvoir étudier 

en Suède ou en 
Finlande.  

     

5. Si j’améliore 

mon suédois, je 

pourrai obtenir un 
meilleur emploi. 

     

6. J’étudie le 

suédois car cela 

me sera 
nécessaire à 

l’avenir. 

     

7. J’étudie le 
suédois car il est 

facile d’obtenir 

une bonne note. 

     

8. J’étudie le 
suédois pour 

mieux 

comprendre les 
films, les séries et 

la musique 

suédoise.  

     

9. J’apprends le 
suédois pour 
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pouvoir 
communiquer 

avec des 

suédophones. 

10. J’étudie le 
suédois parce que 

je veux me faire 

de nouveaux 
amis. 

     

11. J’étudie le 

suédois parce que 

j’aimerais vivre 
en Suède ou en 

Finlande à 

l’avenir. 

     

12. J’étudie le 

suédois parce que 

j’aimerais en 

savoir plus sur le 
monde 

suédophone et 

son histoire. 

     

 
13. Quelle est votre principale raison pour étudier le suédois ? N’hésitez pas de décrire le 

plus précisément possible. 

 
Översättning till svenska av påståendena i formuläret 

 

Påstående 3:  Jag vill lära mig svenska för att kunna resa i svensktalande länder; 

 

Påstående 4:  Jag vill lära mig svenska för att studera i Sverige eller i Finland i  

  framtiden; 

 

Påstående 5:  Om jag lär mig svenska bättre kommer jag kunna få ett bättre jobb; 

 

Påstående 6:  Jag studerar svenska för att jag tror det kommer vara nödvändigt för  

  mig framöver; 
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Påstående 7: Jag studerar svenska för att det är enkelt att få ett bra betyg; 

 

Påstående 8: Jag studerar svenska för att bättre kunna förstå svenska filmer, serier och 

musik; 

 

Påstående 9: Jag lär mig svenska för att kunna kommunicera med svensktalande 

människor; 

 

Påstående 10: Jag studerar svenska för att jag vill få nya vänner; 

 

Påstående 11: Jag studerar svenska därför att jag skulle vilja bo i Sverige eller Finland  

framöver; 

 

Påstående 12: Jag studerar svenska för att lära mig mer om den svensktalande världens 

historia.  

 

Frisvar från enkätundersökningen 

 

Här presenteras frisvaren i kategori 1, på frågan om vilken som är den främsta 

anledningen till att studenterna lär sig svenska. Översättningen från franska till svenska 

är gjord av mig. 

 
Kategori 1: Jag studerar svenska för att kunna bosätta 

mig i Sverige eller Finland 

Underkategori 

Student 4:  

 
FR: Le folklore suédois me plaisait beaucoup et je trouvais 

que le suédois avait vraiment une musicalité unique et 

spéciale. De plus, la mentalité suédoise me paraissait 
sympathique et m'a encouragé à peut-être aller vivre en 

Suède plus tard. je devais donc apprendre le suédois pour 

voir si cela était possible. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 
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SV: Den svenska folkloren intresserade mig mycket och jag 

tyckte att svenskan verkligen hade en unik och speciell 

musikalitet. Dessutom uppfattade jag den svenska 
mentaliteten som sympatisk, och den fick mig att kanske 

vilja bo i Sverige senare. Jag tänkte därför lära mig svenska 

för att se om det skulle vara möjligt. 

Student 11:  
 

FR: J’aimerai vivre en Suède à l’avenir. 

 
SV: Jag skulle vilja bo i Sverige i framtiden. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 13:  

 

FR: Vivre en Suède. 
 

SV: Bo i Sverige.  

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 27:  

 
FR: Je veux vivre et travailler en Suède après mes études. 

 

SV: Jag vill bo och arbeta i Sverige efter mina studier. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 51:  

 

FR: Apprentissage de la langue en vu d'une futur 

émigration. 
 

SV: Att lära mig språket inför en framtida flytt. 

 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 70:  

 

FR: découvrir la culture pour ensuite visiter voire y vivre. 

 
SV: Upptäcka kulturen för att sedan besöka och kanske till 

och med bo i landet. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 73:  
 

FR: En relation avec un suédois, avec le souhait de nous 

installer en Suède sur le long terme. 

 
SV: I relation med en svensk man, och med en gemensam 

önskan om att vi ska bosätta oss i Sverige under en längre 

period. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 91:  

 

FR: Projet d'installation en Suède. 

 
SV: Projekt att bosätta sig i Sverige. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 100:  

 
FR: C'est une langue qui est assez peu connue et j'ai donc 

trouvé interressant de l'apprendre. De plus, je pars en stage 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 
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à Stockholm l'année prochaine et je pense qu'avoir quelques 
notions de suédois est nécessaire! 

 

SV: Det är ett språk som är ganska okänt och jag tyckte att 
det därför verkade intressant att lära mig det. Dessutom ska 

jag göra min praktik i Stockholm nästa år, och då tänker jag 

att det är nödvändigt med vissa grunder i svenska. 

Student 105:  
 

FR: J'aimerais m'installer las-bas pour y vivre, apprendre le 

suédois est une bonne manière de garder le contact avec ce 
pays et d'apprendre la culture tout en étant à Paris.  

 

SV: Jag skulle vilja bosätta mig och leva där borta, och att 

lära mig svenska är ett bra sätt för att hålla kontakten med 
landet och lära mig mer om kulturen samtidigt som jag är 

här i Paris. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 107:  
 

FR: J’habite en Suède depuis octobre 2021, pour 

l’apprentissage avoir la possiblilité de parler avec un 

professeur en français et vraiment un plus que les cours SFI 
ou avec folkuniversitetet. 

 

SV: Jag bor i Sverige sedan oktober 2021. För inlärningen 
har jag här möjligheten att prata med en fransktalande 

lärare, vilket verkligen är ett plus utöver kurserna i SFI och 

Folkuniversitetet. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 118:  
 

FR: J'aimerai un jour pouvoir m'installer et vivre en Suède, 

connaître la langue du pays pourrait être une bonne chose. 
L'histoire et la culture de ce pays m'intéresse également. 

 

SV: Jag skulle vilja bosätta mig och leva i Sverige en dag, 
och att kunna landets språk förefaller vara en bra sak. Även 

det här landets historia och kultur intresserar mig. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 145: 

 
FR: Avoir la possibilité d'y voyager ou d'y travailler plus 

tard. C'est vraiment un pays où il fait bon vivre. Merci pour 

votre sondage et bonne chance pour votre mémoire ! 

 
SV: För att ha möjligheten att resa dit eller arbeta där 

framöver. Det är verkligen ett bra land att leva i. Tack för 

din undersökning och lycka till med uppsatsen! 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 191:  

 

FR: J’ai un projet de mobilité en suède et j’aime la culture 

nordique plus particulièrement suédoise. 
 

SV: Jag har ett projekt att flytta upp till Sverige och jag 

gillar den nordiska kulturen, och i synnerhet den svenska.  

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 
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Student 214:  
 

FR: Vivre en Suède à l'avenir. 

 
SV: Att leva i Sverige i framtiden. 

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

Student 218:  

 

FR: Je veux déménager et vivre en Suede près des arbres et 
de la mer. 

 

SV: Jag vill flytta och bo i Sverige nära träd och hav. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 222:  
 

FR: J'adore la Suède et j'aimerai très probablement habiter 

là-bas dans l'avenir. Je pense aussi qu'il est très intéressant 
d'apprendre une langue étrangère pour comprendre la 

culture et les gens. 

 
SV: Jag älskar Sverige och jag skulle med stor trolighet 

älska att bo där borta i framtiden. Jag tycker också att det är 

mycket intressant att lära mig ett främmande språk för att 

kunna förstå kulturen och människorna.  

A: Allmän önskan om att 
bo i Sverige. 

 

 
 

 

  

Student 250: 

 

FR: Un pays et une culture qui m'ont toujours intéressé, 
surtout sur le plan culturel. Je pense y habiter plus tard. 

SV: Ett land och en kultur som alltid har intresserat mig, i 

synnerhet vad det gäller kulturen. Jag tänker att jag ska bo 

där i framtiden. 

A: Allmän önskan om att 

bo i Sverige. 

Student 2:   

 

FR: Travailler en Suède ou en lien avec la langue 
(traduction).  

 

SV: För att arbeta i Sverige eller i relation till språket 

(översättning).  

B: Önskan om att 

arbeta/studera i Sverige. 

Student 54:  

 

FR: Je cherche un emploi en Suède. 
 

SV: Jag söker efter ett jobb i Sverige. 

 

B: Önskan om att 

arbeta/studera i Sverige. 

Student 117: 
 

FR: Pour la perspective de travailler et habiter en Suede 

dans l'avenir. 
 

SV: I perspektivet att arbeta och bo i Sverige i framtiden. 

B: Önskan om att 
arbeta/studera i Sverige. 

Student 130:  

 
FR: Je souhaite travailler et m’installer en Suède. 

 

SV: Jag önskar arbeta och bosätta mig i Sverige.  

B: Önskan om att 

arbeta/studera i Sverige. 
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Student 213:  
 

FR: Pour faire au moins un an d'études en Suède car ce pays 

me semble formidable. 
 

SV: För att studera åtminstone ett år i Sverige då detta land 

tycks mig vara fantastiskt. 

B: Önskan om att 
arbeta/studera i Sverige. 

Student 226:  
 

FR: Je souhaite travailler en tant que cheffe de projet des 

collections dans le domaine de le mode à l'international, 
notamment en Suède, qui est un pays qui m'intéresse pour 

sa culture et son ouverture à la scène de la mode à 

l'international. 

 
SV: Jag vill arbeta som projektansvarig för kollektioner 

inom internationellt mode, och här speciellt i Sverige, som 

är ett land vars kultur och öppenhet mot den internationella 
modescenen intresserar mig.  

B: Önskan om att 
arbeta/studera i Sverige. 

Student 228:  

 

FR: J'étudie le suédois parce que mon projet est de devenir 
archéologue de l'époque viking en Suède. Dans ce but je 

compte venir terminer mes études en Suède, et ensuite y 

travailler. Il est donc pour moi indispensable de maitriser 
cette langue pour mes recherches, pour échanger avec les 

Suédois, et ensuite pour travailler et vivre dans le pays. 

 
SV: Jag studerar svenska därför att mitt projekt är att bli 

arkeolog med fokus på Vikingatiden i Sverige. I detta syfte 

räknar jag med att avsluta mina studier på plats i Sverige, 

för att sedan arbeta där. Därför är det av stor vikt för mig att 
kunna behärska det här språket för min forsknings skull, 

och därefter för att kunna arbeta och leva i landet. 

B: Önskan om att 

arbeta/studera i Sverige. 

Student 241:  
 

FR: Je suis actrice et scénariste, j'ai l'ambition de travailler 

en Suède. 

 
SV: Jag är skådespelerska och manusförfattare, och jag har 

ambitionen att arbeta i Sverige. 

B: Önskan om att 
arbeta/studera i Sverige. 

Student 252:  

 
FR: J'ai commencé à apprendre le suédois car la langue et la 

culture m'intéressaient. J'ai ensuite poursuivi son 

apprentissage pour me préparer a un voyage de vacances en 
woofing et autostop. Aujourdh'ui je continue d'apprendre le 

suédois car j'envisage d'aller étudier en Suède (secteur de 

l'archéologie), d'y travailler et éventuellement d'aller y 
vivre. 

 

SV: Jag började lära mig svenska för att språket och 

kulturen intresserade mig. Jag valde sedan att fortsätta min 

B: Önskan om att 

arbeta/studera i Sverige. 
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inlärning för att förbereda mig inför en semesterresa med 
woofing och att lifta runt. I dag fortsätter jag att lära mig 

svenska för att jag tänker att jag en dag ska studera i 

Sverige (inom arkeologi), arbeta där och eventuellt också 
bo där. 

Student 65:  

 

FR: Mon copain parle suédois, et je vais faire mes etudes en 
Finland. 

 

SV: Min pojkvän pratar svenska, och själv ska jag åka och 
studera i Finland. 

C: Önskan om att 

arbeta/studera i Finland. 

Student 56:  

 

FR: J’habite à Göteborg 
 

SV: Jag bor i Göteborg. 

D: Redan boende i 

Sverige. 

Student 179:  

 
FR: Je suis étudiante à l'Université de Toulouse à distance, 

et j'habite à Malmö. J'apprends donc le suédois car je vis et 

travaille déjà en Suède. 
 

SV: Jag är distansstudent vid universitetet i Toulouse, och 

bor i Malmö. Jag lär mig därför svenska för att jag redan 
bor och arbetar i Sverige.  

D: Redan boende i 

Sverige. 
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